
 

 

DER PROJEKTKONTEXT UND DIE DIDAKTISCHE BEGRÜNDUNG DIESER 
UNTERRICHTSSEQUENZ 

Das Projekt LULaC (Lesser-Used Languages Classroom) ist eine Erasmus+ 

Kooperationspartnerschaft im Hochschulbereich (KA220), die sich auf die Entwicklung digitaler 

Lehrressourcen für weniger verbreitete Sprachen fokussiert. Ziel des Projekts ist es, die sprachliche 

Vielfalt zu fördern und den Zugang zu Lernmaterialien für Sprachen zu verbessern, die im 

europäischen Hochschulwesen weniger häufig unterrichtet werden. 

Das Projekt wird vom Institut national des langues et civilisations orientales (Inalco, Paris) 

koordiniert und gemeinsam mit der Universität zu Köln, der Universität Florenz und der Taras 

Shevchenko Nationale Universität Kyiv durchgeführt. Alle Partner sind Mitglieder der EUniWell-

Allianz (European University for Well-Being), die die Zusammenarbeit in Bildung, Forschung und 

Innovation in Europa fördert. 

Das durch das Erasmus+-Programm finanzierte Projekt LULaC entwickelt Lehrmaterialien, die sich 

am Gemeinsamen Europäischen Referenzrahmen für Sprachen (GER) orientieren. Diese Ressourcen 

werden in die digitale Lernplattform ILIAS innerhalb des EUniWell-Ökosystems integriert, um den 

Sprachunterricht und das Sprachenlernen in einem breiteren europäischen Kontext zu unterstützen. 

Das Projekt konzentriert sich auf weniger verbreitete Sprachen, wobei Türkisch und Ukrainisch als 

Pilotsprachen dienen. Die Partnereinrichtungen entwickeln gemeinsam GER-basierte Lernsequenzen 

und Unterrichtsmodule für digitale und hybride Lernumgebungen. 

Eines der wichtigsten Projektergebnisse ist eine Reihe pädagogisch strukturierter 

Sprachlernsequenzen für den Einsatz im Hochschulbereich. Basierend auf kommunikativen 

Aufgaben und GER-Deskriptoren sollen diese Materialien die schrittweise Entwicklung sprachlicher 

Kompetenzen unterstützen und kohärentere Unterrichtspraktiken zwischen den Institutionen fördern. 

Dieses Dokument ist Teil der ukrainischen Projektkomponente. Es trägt zur Entwicklung GER-

konformer didaktischer Materialien für den Unterricht und die Verbreitung der ukrainischen Sprache 



 

 

bei, mit dem langfristigen Ziel, anerkannte Formen der Zertifizierung der ukrainischen Sprache zu 

unterstützen. 

Die hier vorgestellte Sequenz ist eine vorläufige Version und wird weiter von den Projektpartnern 

überprüft und verbessert. Das Material richtet sich in erster Linie an Lehrkräfte und Dozierende, die 

Ukrainisch im Hochschulbereich oder in Sprachzentren unterrichten. 

 

3. KAPITEL - KOMMUNIKATIVE FUNKTIONEN 

In diesem Kapitel werden die formalen und funktionalen Merkmale des Ukrainischen auf dem Niveau 

A1 im Rahmen von Kommunikationssituationen, Diskursarten und alltäglichen 

Verwendungsbereichen dargestellt. Die auf dieser Stufe behandelten sprachlichen Formen 

ermöglichen es den Lernenden, die im täglichen Sprachgebrauch am häufigsten benötigten 

Sprechhandlungen zu realisieren. Dieser Ansatz spiegelt eine kommunikationsorientierte Perspektive 

auf den Ukrainischunterricht wider. Ziel ist es, dass Lernende auf dem Niveau A1 grammatische 

Strukturen nicht nur als Regeln kennenlernen, sondern sie auch in konkreten 

Kommunikationskontexten funktional anwenden können. 

Im ersten Teil des Kapitels wird zunächst ein allgemeiner Überblick über die sprachlichen Formen 

des Niveaus A1 gegeben. Anschließend werden deren funktionale Verwendungen in der mündlichen 

und schriftlichen Kommunikation dargestellt. Bei der Gliederung der Funktionen werden 

Kommunikationsabsichten (z. B. sich bedanken, um Informationen bitten), grundlegende 

Bedeutungsbereiche (z. B. Zeitangaben machen, Gefühle ausdrücken) sowie bestimmte feste 

Wendungen (z. B. Смачного, На все добре) getrennt voneinander behandelt. Diese Gliederung ist 

nicht als didaktische Progression oder als Unterrichtsmethode zu verstehen, sondern als ein 

Ordnungssystem, das der Orientierung und Analyse dient. 

In manchen Fällen lassen sich Überschneidungen zwischen einzelnen Funktionen nicht vermeiden 

(zum Beispiel zwischen dem Äußern einer Meinung und dem Abgeben einer Bewertung). Solche 



 

 

Überschneidungen ergeben sich aus dem jeweiligen Gebrauchskontext und werden im Kapitel durch 

entsprechende Verweise erläutert. 

Das Kapitel besteht aus drei Hauptteilen, die jeweils in zwei Spalten gegliedert sind. In der linken 

Spalte stehen die Bezeichnungen und Klassifikationen der kommunikativen Funktionen sowie der 

Ausdrucksmuster, die dem Niveau A1 zugeordnet sind. In der rechten Spalte finden sich Beispielsätze 

und typische Verwendungsformen zu diesen Funktionen. Die Beispiele werden teils als vollständige 

Sätze, teils als Äußerungsfragmente und/oder in Form grammatischer Strukturen dargestellt. Sie 

wurden so ausgewählt, dass sie den Lernenden helfen, kommunikative Funktionen zu erkennen und 

in vergleichbaren Situationen eigene Äußerungen zu formulieren. Berücksichtigt werden 

ausschließlich standardsprachliche Verwendungsformen des Ukrainischen; regionale oder andere 

nicht standardisierte Varianten bleiben unberücksichtigt. 

Dieses Kapitel ist in Verbindung mit dem Kapitel zu den allgemeinen Begriffen (Kapitel 4) sowie 

dem Kapitel zur Grammatik (Kapitel 5) zu lesen. Diese Kapitel ergänzen einander und wurden als 

miteinander verknüpfte Bestandteile konzipiert, die gemeinsam die Entwicklung der 

kommunikativen Kompetenz auf dem Niveau A1 unterstützen.  



 

 

ЗАГАЛЬНА КЛАСИФІКАЦІЯ КОМУНІКАТИВНИХ ФУНКЦІЙ 
3.1. Взаємодія, спрямована на інформацію  
Висловлювання мовця зосереджене на факті або інформації, що є головною метою 
комунікації.  

3.2. Взаємодія, пов’язана з оцінкою та ставленням  
Висловлювання мовця містить суб’єктивне ставлення або оцінку щодо певного факту чи 
знання.  
3.3. Взаємодія, пов’язана з емоціями та почуттями  
Висловлювання мовця спрямоване не стільки на висловлення думки, скільки на безпосереднє 
вираження емоційного чи суб’єктивного стану. 
3.4. Взаємодія в діяльності 
Комунікація спрямована не на інформування чи оцінювання, а на здійснення практичної дії 
або діяльності.  
3.5. Взаємодія в соціальних ситуаціях 
Комунікація складається з мовленнєвих актів, що ґрунтуються на нормах соціальної 
поведінки й значною мірою є культурно кодифікованими (наприклад, привітання, 
прощання). 
3.6. Структурування дискурсу 
Ця загальна функція полягає в організації мовної реалізації попередніх функцій у межах 
монологічного мовлення мовця. 
3.7. Структурування діалогічного мовлення 
Ця загальна функція стосується організації взаємодії в процесі діалогу, у межах якого 
реалізуються вищезазначені мовленнєві функції. 
Ця загальна класифікація розподіляється на більш конкретні функції нижчого рівня 
(позначаються третім рівнем нумерації, наприклад 3.5.2. Привернення уваги). За потреби ці 
функції можуть додатково деталізуватися в межах ще більш вузьких підкатегорій 
(наприклад, 3.5.15.1. Початок листа або повідомлення; 3.4.7.4. Відмова / заперечення). 
У таблицях праві колонки містять мовні реалізації функцій на рівні A1. Усі типи речень 
подано курсивом. Ці речення можуть подаватися у двох формах: 
Якщо це повне речення, рядок починається з великої літери та завершується відповідним 
розділовим знаком. 
Якщо це неповне речення, рядок починається або завершується позначкою «...». 
Слова, використання яких є необов’язковим, подаються в дужках: 
«Ця книжка (дуже) цікава». (Тут уживання слова «дуже» є необов’язковим.) 



 

 

Еквівалентні або альтернативні слова розділяються похилою рискою. Якщо перелік 
альтернатив може бути розширений подібними прикладами, використовується позначка 
«(...)» у дужках: 
«Це моє/твоє/(...)». 
Скорочення граматичних термінів подаються курсивом і позначають відповідні морфологічні 
або синтаксичні характеристики. Основні скорочення граматичних термінів та їх пояснення 
наведено нижче. 
ім. — іменник  

дієсл. — дієслово  
прикм. — прикметник  

займ. — займенник  
присл. — прислівник  

числ. — числівник  
спол. — сполучник  

част. — частка  
виг. — вигук 

Н.в. — називний відмінок  
Р.в. — родовий відмінок  

Д.в. — давальний відмінок  
Зн.в. — знахідний відмінок  

Ор.в. — орудний відмінок  
М.в. — місцевий відмінок  

Кл.в. — кличний відмінок 
інф. — інфінітив  

наказ. спос. — наказовий спосіб  
розп. реч. — розповідне речення  

запер. реч. – заперечне речення  
пит. реч. — питальне речення  

спон. реч. — спонукальне речення  
окл. реч. — окличне речення  



 

 

3.1. ВЗАЄМОДІЯ, СПРЯМОВАНА НА ІНФОРМАЦІЮ 
3.1.1. Ідентифікація 
3.1.2. Повідомлення  
3.1.3. Опис 
3.1.4. Розповідь 
3.1.5. Запит інформації 
3.1.6. Ствердження, заперечення 
3.1.7. Виправлення 
3.1.8. Відповідь на запит інформації 
 

3.2. ВЗАЄМОДІЯ, ПОВ’ЯЗАНА З ОЦІНКОЮ ТА СТАВЛЕННЯМ 
3.2.1. Висловлення власної думки 
3.2.2. Висловлення згоди 
3.2.3. Висловлення незгоди 
3.2.4. Підтвердження 
3.2.5. Несхвалення  
3.2.6. Заперечення  
3.2.7. Ствердження про те, що знаєш 
3.2.8. Ствердження про те, що не знаєш  
3.2.9. Повідомлення про те, що пам’ятаєш 
3.2.10. Повідомлення про забуту інформацію 
3.2.11. Нагадування комусь про щось 
3.2.12. Висловлення впевненості / невпевненості 
3.2.13. Висловлення можливості виконання дії 
3.2.14. Висловлення бажання 
3.2.15. Висловлення наміру 
3.2.16. Висловлення обов’язку або заборони 
3.2.17. Пояснення морального або соціального правила 
3.2.18. Звинувачення, самозвинувачення, зізнання 
3.2.19. Виправдовування 
3.2.20. Вибачення 
 

3.3. ВЗАЄМОДІЯ, ПОВ’ЯЗАНА З ЕМОЦІЯМИ ТА ПОЧУТТЯМИ 
3.3.1. Висловлення задоволення, радості та щастя 
3.3.2. Висловлення смутку та пригніченості 
3.3.3. Запитання про причину радості / смутку 
3.3.4. Утішання, підбадьорення, заспокоєння 



 

 

3.3.5. Співчуття 
3.3.6. Висловлення сподівання 
3.3.7. Висловлення розчарування 
3.3.8. Висловлення страху та занепокоєння 
3.3.9. Заспокоєння співрозмовника 
3.3.10. Висловлення полегшення 
3.3.11. Висловлення болю та страждання 
3.3.12. Висловлення захоплення 
3.3.13. Висловлення негативного ставлення та неприязні 
3.3.14. Висловлення переваги 
3.3.15. Висловлення задоволення 
3.3.16. Висловлення незадоволення 
3.3.17. Запитання про задоволення чи незадоволення 
3.3.18. Висловлення гніву 
3.3.19. Реакція на гнів або незадоволення іншої особи 
3.3.20. Образа  
3.3.21. Лайливі висловлювання 
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3.3.25. Вираження відсутності здивування  
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3.3.27. Висловлення вдячності 
 

 3.4. ВЗАЄМОДІЯ В ДІЯЛЬНОСТІ 
3.4.1. Прохання когось щось зробити 
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3.4.13. Відмова 
3.4.14. Заборона 



 

 

3.4.15. Заперечення заборони 
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3.4.18. Вказування на недолік / зауваження 
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3.6.14. Пряма мова 
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3.7. СТРУКТУРУВАННЯ ДІАЛОГІЧНОГО МОВЛЕННЯ 
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3.1. ВЗАЄМОДІЯ, СПРЯМОВАНА НА ІНФОРМАЦІЮ 
3.1.1. Ідентифікація 

Це / ось / цей / той / тут / там (…) 

 
Ось + ім, присл., прикм., числ. 

 
Цей / той / (…) + ім, присл., прикм., числ, 
займ. 
 
Тут / там + ім, прикм., займ., числ. 

 
дієсл. + сюди / туди 

 

Це Оксана.  

Ось будинок.  
Ця дівчина красива.  

Це фото цікаве.  
Той магазин великий, а цей – малий.  

Це твоє молоко.  
Тут університет імені Тараса Шевченка.   
Так, ця дівчина – моя сестра.   

Ось перший будинок. 
Ось тут ваш стіл!  

Там наша машина.  
Іди сюди!  

Ходімо туди! 

3.1.2. Повідомлення  

розп. реч. 

 
 

 
запер. реч. 

Сьогодні гарна погода.  

Я люблю читати.  
Тепер Анна живе в Києві. 

Учора ми відпочивали. 
Завтра ми не будемо працювати.  

Я не хочу це.  
Це не мій рюкзак.  

Я не перекладачка, я викладачка. 

3.1.3. Опис 

розп. реч.  У Києві гарна архітектура.  



 

 

запер. реч. 

окл. реч. 

Ця книжка не (дуже) цікава.  

Фільм «Ти – космос» про космос і кохання.  
Наші діти (дуже) веселі й активні.  

Який гарний будинок!   

3.1.4. Розповідь 

розп. реч. Я живу в Києві на бульварі Лесі Українки.  
Моя дочка працює в університеті. Вона 
викладачка.  
Мій друг – дипломат. Він працює в Києві у 
французькому посольстві.  

3.1.5. Запит інформації 

3.1.5.1. Про будь-який предмет/особу 

Що? Хто?  

 
Що / хто + займ, ім., присл., дієсл.? 

 
 

Як + займ., ім., дієсл.? 
 

 
 

 
Який + займ., ім.? 

 
 

 
Чий + ім. ? 

Що ти робиш? 

Хто відпочиває? 
Хто вона?  

Хто цей чоловік? 
Хто Інна? 

Що це? 
Що твій брат робить? 

Що ти купив у магазині? 
Що тут? 

Як ти?  
Як Тарас?  

Як думаєш? 
Яка це машина?  

Який твій будинок?  
Які вони?  



 

 

Чий це телефон?  

Чия сумка?  

3.1.5.2. Про час 

Коли + ім., дієсл.? 
 

О котрій годині + дієсл., ім.? 
 

У якому місяці / році + ім., дієсл.? 
 
Скільки хвилин / годин / тижнів / років / 
днів / часу + дієсл.? 

 
З котрої до котрої години + ім. + що 
відбувається?  
 
Скільки разів / годин на день / тиждень / 
місяць / рік + ім., займ. + дія?  

 
дієсл. + присл. (завтра / вчора / раніше / 
пізніше (…))? 
 

Який тепер / сьогодні / зараз + ім.? 
 

У який день + ім., дієсл? 
 

Коли концерт? 
Коли ви відпочиваєте?  

О котрій годині ти починаєш працювати? 
О котрій годині фільм? 

У якому місяці Різдво? 
У якому місяці ти приїхала до Києва?  

Скільки годин ти працюєш?  
З котрої і до котрої години Іван працює? 
Скільки разів на рік ви відпочиваєте на 
морі? 

Ви працюєте завтра?  
Ви відпочивали вчора? 

Коли це відбувалося? Коли це відбувається?  
Який тепер місяць? Який сьогодні день? 
У який день концерт? У який день ви 
працюєте? 

3.1.5.3. Про місце й напрямок 

Де + займ., дієсл., ім.?  

 

Де ти живеш? 

Де Іван? 



 

 

Куди + дієсл.?  

 
Звідки + займ., ім., дієсл.?  

 
У якому / у якій / у яких + ім.? 

  
 

Де ваші речі? 

Де саме? 
Куди ти йдеш? 

Звідки ти приїхала? 
Іван тут?  

Ресторан там чи тут?  
Там є кав’ярня? 

Діти на вулиці? 
У якому магазині є свіжі продукти? 
 

3.1.5.4. Спосіб дії 

Як + дієсл.? Як ти готуєш суп? 
Як ти їдеш до університету? 

Як користуватися ноутбуком? 

3.1.5.5. Про ступінь або кількість 

Скільки + ім., займ., дієсл.?  
 

Який + ім? (зріст, вага) 
 

Скільки грамів сиру ви хочете? 
Скільки вам років?  

Скільки це коштує? 
Це все? 

Який ваш зріст?  

3.1.5.6. Причина  

Чому?  
 

Чому ти запізнився?  
Чому вона не прийшла?  

Чому ти їдеш до Львова? 

3.1.5.8.Запит підтвердження 



 

 

пит. реч. + чи не так?  

 
пит. реч. + так?  

 
пит. реч. + правда?  

Це моя кава? Так? 

Усе добре? Чи не так? 
Він не був на уроці? Правда?  

 

3.1.5.9. Наполегливий запит відповіді 

наказ. сп. Ну, скажи!  

Відповідай! / Відповідайте! 
Так чи ні?  

Скажи, будь ласка! / Скажіть! 
Ми йдемо в кафе чи ні? 

3.1.5.10. Спонукання до підтвердження (див. 3.1.5.8.) 
3.1.5.11. Сумнів  

розп. реч. + справді / невже?  
 

 
розп. реч. + ти впевнений/впевнена? 

 

- Учора я бачила Президента. 
- Справді? 

 
- Я хочу купити жовту машину. 

- Ти впевнений?  

3.1.5.12. Висловлення зацікавлення 

 Як це працює? 
Справді? 

Невже? 
Ого! 

Оце так! 
Супер!  

3.1.6. Ствердження, заперечення  



 

 

Так, ...  

 
Ні, ...  

 

Так, це правильно.  

Ні, це неправильно.  
Так, це правда.  

Ні, я не бачила фільм. 
Так, я знаю її. 

3.1.7. Виправлення 

Ні + запер. реч. Ні, сьогодні немає уроків.  
Ні, це не так працює. 
Ні, моя сестра не лікарка, вона викладачка. 

Ми не їли канапку, ми їли салат. 
 

3.1.8. Відповідь на запит інформації 
3.1.8.1 Схвалення або заперечення (див. 3.1.6) 

Так 
Ні 

Авжеж  
Звичайно 

Так, це університет імені Тараса Шевченка. 
Звичайно, ми можемо платити готівкою. 

- Ти підеш сьогодні в магазин? 
- Так, авжеж.  

3.1.8.2. Надання інформації 
3.1.8.2.1. Про час 

ім. + до / після + ім. 
 

ім. + о котрій годині? (М.в.) 
 

ім. + з котрої / до години? (Р.в.) 

Заняття з української мови до обіду.  
Зустріч після уроків.  

Екзамен о дев’ятій годині.  
Фільм з восьмої до десятої години.  

 

3.1.8.2.2. Про місце й напрямок 

ім., займ. + М.в. Я живу в Україні.  



 

 

 

ім. + присл.  
 

ім. + Зн.в  

Мій тато працює в посольстві.  

Університет там, недалеко. 
Моя подруга йде до магазину. 

3.1.8.2.3. Про спосіб виконання дії 

ім. + О.в.  
 

Я їжджу на роботу машиною. 
Я пишу ручкою. 

Ми їмо суп ложкою. 

3.1.8.2.4. Про ступінь та кількість 

Дуже / трохи / небагато / кілька / декілька Я дуже багато працювала.  
Мій брат купив декілька книг. 

- Ти голодна? 
- Так, трохи. 

3.1.8.2.5. Про причину 

… тому що… 

… бо …. 

Я не був в університеті, бо захворів. 

- Чому ти не п’єш кави?  
- Тому що сьогодні я вже пила каву. 

3.1.8.3. Вказування на особу (див. 3.1.1.) 

Де + ім., займ.? Де Оксана?  
Ось вона. 

3.1.8.4. Запитання 
3.1.8.5. Висловлення незнання 

 - Це посольство Франції? 
- Не знаю. 



 

 

3.2. ВЗАЄМОДІЯ, ПОВ’ЯЗАНА З ОЦІНКОЮ ТА СТАВЛЕННЯМ 
3.2.1. Висловлення власної думки 

На мою думку / як на мене, по-моєму / (…) 
+ розп. реч. 
 

На мою думку / я думаю, Андрій добре 
говорить українською мовою. 
Як на мене, це дуже гарна футболка. 

По-моєму, це дуже цікавий детектив.  

3.2.2. Висловлення згоди  

3.2.2.1. Позитивне підтвердження 

Правильно  

Справді  
Добре  

Так 
Саме так 

Звичайно  
Я теж так думаю  

- Київ – чудове місто. 
- Саме так. 

 
- Сьогодні (дуже) холодно. 
- Так, дуже холодно. / Справді 

холодно. 
 

3.2.2.2. Невпевненість 

Можливо  

Мабуть  
Імовірно  

Не впевнений / Не впевнена  
 

- Ти підеш сьогодні в кінотеатр?  
- Можливо, ще не знаю. 

 
- Це правильне рішення?  
- Імовірно.  

 
- Ти впевнена? 
- Ні, я не впевнена. 

3.2.3. Висловлення незгоди 

3.2.3.1. Негативне підтвердження 

Ні, … 

 

- Це Іван? 
- Ні, це не він.  

 



 

 

Ні, не … 

 
Неправильно  

 
Ні, це не так. 

- Це твоя мама? 
- Ні, не моя. 

 
- Тут дуже погане місце? 
- Ні, це не так. 

3.2.3.2. Пом’якшення відповіді 

 Я так не думаю.  

3.2.3.3. Повне заперечення 

Нічого не… 

Ніхто не… 
Ніколи не… 

Ніде не… 

- Ти купила продукти? 
- Ні, я нічого не купила. 

 

Ніхто не хоче працювати тут. 
Я ніколи не була у Львові. 

3.2.4. Підтвердження  

Теж так 

Теж  
Так само 

Також  

- Урок дуже нудний. 
- Я так само / теж так думаю. 

 
- Я не люблю їсти супів.  
- Я теж. 

3.2.5. Несхвалення  

 Ви не праві.  

Ти не правий.  

3.2.6. Заперечення (див. 3.2.3.1; 3.2.3.4) 
3.2.7. Ствердження про те, що знаєш 

знати, що + розп. реч. 

реч.,+ знати 

Я знаю, що завтра буде екзамен.  

Ви не впевнені, я знаю.  



 

 

3.2.8. Ствердження про те, що не знаєш  

не знати, чи … Не знаю. 
Не впевнений. 

Не знаю, чи завтра буде зустріч.  

3.2.9. Повідомлення про те, що пам’ятаєш 

пам’ятати + ім., займ. 
пам’ятати, що + реч.  

Я пам’ятаю його. 
Він пам’ятає, що завтра зустріч. 

3.2.10. Повідомлення про забуту інформацію 

не пам’ятати 

забути 

- Коли свято? 

- Не пам’ятаю, забув / забула. 

3.2.11. Нагадування комусь про щось 

пам’ятати / не забути, + інф.  
наказ. сп. + інф. 

Ти пам’ятаєш, що завтра зустріч з Олею? 
Не забудь купити продукти! 

3.2.12. Висловлення впевненості / невпевненості 

3.2.12.1. Вказування на впевненість 

Впевнений / впевнена / впевнені 

Цілком  

Я впевнена, що Інна сьогодні відпочиває. 

Так, ти цілком права.  

3.2.12.2. Вказування на невпевненість 

Невпевнений / невпевнена / невпевнені 
Можливо 

Мабуть 
 

- Тарас учора ходив у кінотеатр? 
- Можливо.  

 
- Завтра буде зустріч? 
- Я не впевнена. 

3.2.12.3. Вказування на недовіру / сумнів 

Не думаю. - Вона добре знає французьку мову? 



 

 

Напевно  

Сумніватися  

- Не думаю. Сумніваюся. 

3.2.12.4. Вказування на ймовірність та можливість 

присл. Можливо. 
Імовірно. 

Мабуть. 
Напевно. 

3.2.13. Висловлення можливості виконання дії 

Можна 

Можливо  

Це можна / можливо зробити. 

3.2.14. Висловлення бажання 

хотіти + дієсл.  Я хочу їсти суп. 
Він хоче поговорити з сестрою. 

Вона хоче відпочивати сьогодні. 

3.2.15. Висловлення наміру 

Хотіти / бути / планувати + інф. Я планую працювати завтра. 
Я буду дивитися цей фільм. 

Він хоче поїхати на море. 

3.2.16. Висловлення обов’язку або заборони 



 

 

інф. + заборонено / не можна 
 

Потрібно / треба + інф. 

 
наказ. сп.  

Курити тут заборонено.  

Не можна фотографувати тут. 
Треба спати. 

Потрібно встати рано. 
Ходімо!  

Робіть! 

3.2.17. Пояснення морального або соціального правила 

Треба + дієсл.  

Не можна + дієсл.  
Погано  

треба / потрібно + дієсл.  

Треба говорити правду! 

Не можна кричати в музеї! 
Погано обдурювати! 

Треба допомагати! 

3.2.18. Звинувачення, самозвинувачення, зізнання 

 Ти помилився! 
Це моя помилка! 

Я зробила помилку! 
Це твоя вина.  

Ти винен / винна. Ми винні.  

3.2.19. Виправдовування 

 Це не моя помилка! 

Я не помилився / помилилася! 
Це не моя вина! 
Я не винен / винна. 

Це не я.  

3.2.20. Вибачення 

Вибачити за + ім. (Зн.в.) Вибачте! 



 

 

Вибачте за запізнення! 

3.3. ВЗАЄМОДІЯ, ПОВ’ЯЗАНА З ЕМОЦІЯМИ ТА ПОЧУТТЯМИ 
3.3.1. Висловлення задоволення, радості та щастя 

 Задоволений / Задоволена / Задоволені 
Щасливий / щаслива / щасливі 

Радий / рада / раді 
Чудово!  

Супер! 

3.3.2. Висловлення смутку та пригніченості 

Д.в. + присл. Мені сумно. 
Мені шкода. 

Мені прикро.  
Мені не добре.  

3.3.3. Запитання про причину радості / смутку 

 Усе гаразд?  

Що сталося?  
Чому ти сумний / сумна?  

У тебе проблеми?  

3.3.4. Утішання, підбадьорення, заспокоєння 

імпер. Не сумуй.  
Не хвилюйся. / Не хвилюйтеся. 
Це неважливо.  
Не має значення. 
Це не проблема.  

Нічого страшного. 
Усе буде добре. 



 

 

3.3.5. Співчуття 

ім., займ. (Д.в.) + жаль / шкода. Мені жаль! / Мені шкода.  
Я тебе розумію.  

Співчуваю! 
Я знаю, як тобі важко. 

3.3.6. Висловлення сподівання 

 Сподіваюся, у вас усе добре. 

Сподіваюся, що завтра буде гарна погода. 

3.3.7. Висловлення розчарування 

Виг. Ой!  
Та ну!  

Серйозно?  
Шкода!  

Як погано!  
Ех!  

Не може бути! 
 

3.3.8. Висловлення страху та занепокоєння 

 Мені страшно! 

Я боюся 

3.3.9. Заспокоєння співрозмовника 

 Нічого. 

Не переймайся!  
Це не проблема.  

Нічого страшного. 



 

 

3.3.10. Висловлення полегшення 

 Слава Богу! 
Нарешті! 

На щастя! 

3.3.11. Висловлення болю та страждання 

У кого (Р.в.) болить + ім. Ох!  
У мене болить рука. 

У нього болять очі. 
У Тараса болить нога. 

3.3.12. Висловлення захоплення 

  
ім. / займ. (Д.в.) + подобається / 
подобаються 
 

Дуже приємно! 

Як гарно / красиво!  
Яке гарне місто!  

Мені подобається Київ!  
Мені сподобався борщ. 

Їй подобаються ці парфуми. 
Квіти дуже гарні. 

Я люблю театр.  

3.3.13. Висловлення негативного ставлення та неприязні 

Не любити + ім. (Р.в.) 
ім. / займ. (Д.в.) + не подобається / 
подобаються + ім. (Н.в.) 
 

Я не люблю супу.  
Мені не подобається це місто.   

Я ненавиджу м’ясо. 

3.3.14. Висловлення переваги 

Віддавати перевагу + ім., займ (Д.в.) Я віддаю перевагу каві без молока.  



 

 

Він віддає перевагу футболу, а не тенісу. 

3.3.15. Висловлення задоволення 

ім., займ (Н.) + задоволений + ім., займ (О.) Чудово!  
Прекрасно! 
Супер! 

Класно! 
Я задоволений уроком!  

Анна задоволена машиною.  

3.3.16. Висловлення незадоволення 

не задоволений + ім., займ (О.)  
ім., займ. + не подобається + ім. (Н.) 

 

Я не задоволений / Я не задоволена. 
Ми не задоволені рестораном. 

Я не люблю холодний чай. 
Нам не подобається цей фільм. 

 

3.3.17. Запитання про задоволення чи незадоволення 

ім., займ. (Д.) + не подобається + ім., займ. 
(Н) 

Усе добре?  

Є  проблема?  
Тобі все подобається?  

Ви задоволені своєю роботою  
Ви не задоволені фільмом? 

3.3.18. Висловлення гніву 

 Ні! Так не буде! 
Так не можна! 

Я злий / зла. 
Ми злі. 

Досить!  



 

 

3.3.19. Реакція на гнів або незадоволення іншої особи 

імпер.  Заспокойся!  
Не переймайся!  

Забудь!  
Досить!  

Не кричи, будь ласка! 
Не говоріть так! 

3.3.20. Образа  
3.3.21. Лайливі висловлювання 
3.3.22. Виявлення зацікавленості 

ім., займ. (Д.) + присл. Мені цікаво. 

Мені гарно. 
Дуже цікаво! 

Дуже гарно! 
Мені подобається. 

3.3.23. Виявлення зацікавленості в словах співрозмовника 

Виг. Ого!  

Дуже цікаво!  
Справді? / Так?  

3.3.24. Вираження здивування  

виг. Я (дуже) здивований / здивована.  

Не вірю!  
Що?  

Дивно! 
Оце так!  

Та ні!  



 

 

Годі!  

Не може бути!  
Оце так фільм!  

3.3.25. Вираження відсутності здивування 

 Я не здивований / не здивована.  

Було очевидно!  
Це було зрозуміло!  

Я вже знав / знала про це. 
Не дивно. 

3.3.26. Висловлення байдужості 

 Ну й що? 

Мені байдуже!  
Мене це не цікавить. 

Це не моя проблема. 

3.3.27. Висловлення вдячності 

Дякувати за + ім. (Зн.) Дякую.  
Дуже / щиро дякую. 

Дякую за подарунок.  

 
3.4. ВЗАЄМОДІЯ В ДІЯЛЬНОСТІ 

3.4.1. Прохання когось щось зробити 
3.4.1.1. Наказ 

 
Не + нак. сп. (ти)! 

Не + нак.сп. (ви)! 

Будь ласка, прийди до мене!  
Заходьте! 

Чай, будь ласка.  



 

 

Не кажи так! 

Не роби цього! 

3.4.1.2 Пропозиція 

 Хочеш піти в кінотеатр? 
Може, сходимо в парк? 

3.4.1.3 Прохання 

Можеш / можете + інф.? Тихо, будь ласка! 

Можете допомогти мені? 

3.4.1.4. Замовлення 

займ. (Д.) + ім., прикм. (Зн.в.) Мені, будь ласка, каву з молоком.  
Я хочу суп і салат. 

Я часто замовляю борщ з канапками.  

3.4.2. Відповідь на прохання 
3.4.2.1. Відповідь без заперечень 

 Добре. 
Гаразд.  

Так, можна. 
З радістю! 

Звичайно! 

3.4.2.2. Відповідь із запереченням 

 Добре, але… 
Можливо.  

Звичайно, але… 
Добре, тоді… 

3.4.3. Пропозиція виконати дію 



 

 

ім., займ. + треба / варто + інф.  

наказ. сп.  
 

Вам варто побачити цей фільм. 

Я думаю, що тобі треба трохи відпочити.  
Поспи трохи! 

Пий багато води! 

3.4.4. Пропозиція спільної дії 

наказ. сп! Ходімо в театр! 
Читаймо новини! 

Подивімося фільм разом! 
Хочеш разом погуляти?  

3.4.5. Пропозиція допомоги 

 Вам потрібна допомога? 

Чи потрібна допомога? 
Можна вам допомогти? 

3.4.6. Пропозиція дати, пригостити або позичити щось 

Хочеш / хочете + ім. (Р.)? 

Хочеш / хочете + інф.? 
Брати + ім. (Зн.) 

 

Хочете кави?  

Хочеш їсти?  
Хочете піти в парк?  

Бери цукерку, печиво та яблуко.  
Можеш взяти мою книгу. 

3.4.7. Відповідь на пропозицію (див. 3.4.2) 

3.4.7.1.Погодження без заперечень 

 Так. 

Добре. 
Звичайно. 

Із радістю. 



 

 

Із задоволенням. 

3.4.7.2. Погодження із застереженням / ваганням 

 Може бути 

Можливо. 
Добре, але… 

Звичайно, але… 

3.4.7.3. Відповідь із застереженням або ухилянням 

 Не знаю.  
Може бути.  

Не впевнений / не впевнена.  
Хм…  

Подивимось.  
Можливо.  

Не знаю, чи піду.  
Може бути, ми підемо завтра.  

Не впевнений, чи це правильно.  
Подивимось, що буде. 

3.4.7.4. Відмова / Заперечення 

 Ні, дякую.  

Дякую, але я зайнята / не можу.  
Вибач, але це неможливо.   

Дякую, але не хочу.  

3.4.8. Порада 

Радити + ім., займ. + інф. Раджу тобі сьогодні відпочивати.  

Я думаю, що тобі варто працювати тут. 



 

 

Не купуй цю машину, візьми іншу.  

3.4.9. Попередження 

 Увага! Обережно! 

Будьте обережні! 
Стій!  

Не біжіть! 

3.4.10. Підбадьорення 

 Молодець!  
Чудово!  

Супер!  
Гарна робота!  

Прекрасно!  

3.4.11. Прохання дозволу 

пит. реч. Можна твою книжку?  
Усе гаразд?  

Це можливо?  
Це зручно / нормально? 

3.4.12. Надання дозволу 

3.4.12.1. Надання дозволу без умов 

 Так.  

Добре.  
Гаразд.  

Можеш робити.  
Звісно, роби. 

Так, звичайно. 



 

 

3.4.12.2. Дозвіл із застереженням або неохоче 

 Добре, але…  
Гаразд, тоді / але…  

Добре, тоді / але…  
Звісно, але…  

Гаразд, тоді можеш взяти книжку.  
Звісно, але не забувай про правила. 

3.4.13. Відмова 

запер. частка Ні.  

Не можна.  
Ніколи.  

Вибач.  
Неможливо.  

Категорично ні.  
Звісно, ні.  

Не хочу.  
Зараз не можна.  

Зараз ні.  
Ні, не можна це робити.  

3.4.14. Заборона (див. 3.2.16) 

запер. частка 

наказ. сп. 

Ні.  

Не можна.  
Заборонено.  

Говорити заборонено.  
Курити заборонено.  

Ні, цього робити не можна.  



 

 

Не можна заходити.  

Не сміти.  

3.4.15. Заперечення заборони 

3.4.16. Погроза 

а то  Приходь вчасно, а то ми підемо без тебе.  
Зачини вікно, а то буде холодно. 

3.4.17. Обіцянка 

 Я обіцяю.  
Даю слово. 

3.4.18. Вказування на недолік / зауваження 

 Чому ти так робиш?!  

Це твоя помилка.  
Ти винен.  

Ти зробив помилку. 
Ти винний / винна. 

 

3.5. ВЗАЄМОДІЯ В СОЦІАЛЬНИХ СИТУАЦІЯХ 
3.5.1. Вибачення (див. 3.2.20) 

Вибач / вибачте за + ім. (Зн.) Вибачте. / Вибач.  
Вибачте за запізнення.  

Перепрошую. 

3.5.2. Привернення уваги 

Кл.в. Слухай!  
Подивись!  

Зверни увагу! 



 

 

Мамо! / Тату! / Подруго! / Сестро!  

Пані! / Пане!  

3.5.3. Вітання 

 Привіт! 
Доброго ранку! 

Добрий день! 
Добрий вечір! 

3.5.4. Відповідь на вітання 

 Привіт! 

Доброго ранку! 
Добрий день! 

Добрий вечір! 
На добраніч! 

3.5.5. Представлення іншої особи 

 Знайомтеся, це мій друг Андрій.  

Ось моя сестра Оксана.  
Це викладач Тарас. 

 

3.5.6. Представлення себе 

займ (Зн.) звати… Я Надія.  

Мене звати Оксана.  
Я студентка. Я журналіст. 

Я старший брат Андрій. 

3.5.7. Відповідь на представлення  

 Радий / рада зустрітися! 



 

 

Приємно познайомитися! Мені теж! 

Дуже приємно!  
Навзаєм!  

3.5.8. Вітання гостей 

 Ласкаво просимо! 

Заходьте, будь ласка! 
Сідайте! 

Приємно бачити! 

3.5.9. Тост 

 За здоров’я! 
На щастя! 

Будьмо! 

3.5.10. Вітання зі святом / побажання 

 Вітаю! 
Вітаю тебе! Вітаю вас! 

Щиро вітаю з днем народження! 
Бажаю щастя й здоров’я! 

3.5.11. Висловлення співчуття 

 Співчуваю!  
Мої щирі співчуття! 

3.5.12. Висловлення добрих намірів, побажання 

 Гарних вихідних!  

Гарного дня!  
Успіхів!  

Гарних канікул!  



 

 

Щасливого Нового року!  

З Днем народження!  
Вітаю з Днем народження!  

Швидшого одужання!  
Смачного!  

Зі святом!  
Щастя!   

Вітаю!  
Бажаю щастя!  
Бажаю успіхів! 

3.5.13. Прощання 

 Бувайте!  
До побачення!  

До зустрічі!  
До завтра!  

Щасливої дороги!  
Гарних канікул! 

Гарних вихідних!  

3.5.14. Телефонна розмова 

3.5.14.1. Відповідь на дзвінок 

 Алло. 

Слухаю. 
Так. 

3.5.14.2. Попросити когось до телефону 

 Я можу поговорити з Анною? 

Я хочу поговорити з викладачкою. 



 

 

Тарас вдома? 

3.5.14.3. Запитати, хто дзвонить 

 Хто це? 

Хто телефонує? 
Алло, хто це? 

Із ким розмовляю? 

3.5.14.4. Тримати на лінії  

 Хвилинку, будь ласка. 
Зачекайте трохи, будь ласка. 

3.5.14.5. Завершення телефонної розмови 

 До побачення! 

Бувай! 
Гарного дня! 

3.5.15. Писемне спілкування 

3.5.15.1. Початок листа або повідомлення 

Кл.в.  Привіт!  

Привіт, подруго / друже! 
Добрий день!  

Шановний/Шановна [ім’я]!  
Дорогий / Дорога (ім’я)! 

Мене звати (ім’я).  

3.5.15.2. Завершення листа або повідомлення 

 З повагою,  
З найкращими побажаннями,  

До зустрічі,  



 

 

Побачимось,  

Дякую,  
Бажаю гарного дня,  

Гарної роботи,  
Цілую, 

3.5.16. Подяка 

 Дякую.  

Дуже дякую.  
Щиро дякую.  

 
3.5.17. Відповідь на подяку 

 Будь ласка. 
Немає за що. 

 
3.6. СТРУКТУРУВАННЯ ДИСКУРСУ 

3.6.1. Повідомлення про план мовлення та хід розмови 

 Спершу…  

Потім…  
Далі…  

Нарешті…  
Зараз я розповім про…  

Тепер поговоримо про… 
 

3.6.2. Початок розповіді, історії або опису події   



 

 

 Одного разу…  

Вчора / Сьогодні / Минулого тижня…  
Спершу…  

Ти знаєш…  
Сталося ось що: …  

Я хочу розповісти про…  
Це було цікаво / дивно / весело… 

Учора я ходила в магазин. 

3.6.3. Початок подання інформації 

Чи знаєте ви, що + ім., дієсл.? 
пит. реч. 

Чи знаєте ви, що в Україні є гори, моря, 
пустеля? 

3.6.4. Початок викладу теми 

 Сьогодні я хочу розповісти про…  

Моя тема сьогодні…  
Я розповім вам про … 

Наша тема – … 
Хочу розповісти про… 

Ідеться про … 

3.6.5. Початок і розвиток теми 

3.6.5.1. Виклад по пунктах 

 По-перше…  

По-друге…  
Нарешті…  

3.6.5.2. Класифікація 

 Можна поділити на … 



 

 

3.6.5.3. Порівняння 

… як …  
… і … різні  

…відрізняється від … 
… схожий на … 

…більш …, ніж… 
 

Математика відрізняється від мови.  
Це яблуко схоже на грушу, але солодше.  

Книга цікава, а фільм ще цікавіший.  
Це місто менше, ніж столиця. 

3.6.5.4. Опис (Див. 3.1.3.) 
3.6.5.5. Розповідь (Див. 3.1.4.) 

3.6.6. Підкреслення, привертання уваги 

Зверни увагу на + ім. (Зн.) Це дуже важливо.  

Дивись, який красивий будинок!  
Зверни увагу на цю картину. 

Зверніть увагу сюди! 
 

3.6.7. Перехід між темами 

 Я пропоную обговорити …  

Поговорімо про …  
Можемо перейти до теми …  

А як щодо … ?  

3.6.8. Пропозиція нової теми 

 Поговорімо про …  
Можемо перейти до теми …  

А як щодо … ? 
Поговорімо про …  

Можемо перейти до теми подорожей.  



 

 

А як щодо нового ресторану в місті?  

3.6.9. Відхилення від запропонованої теми 

Ні, …не Ні, я не хочу про це говорити. Поговоримо 
про інше. 

3.6.10. Відхилення від теми 

Тим часом, … 
Мені спало на думку, … 

До речі, … 

До речі, не забудь про мій день народження. 
Мені щойно спало на думку: завтра я йду на 
пікнік. 
О, я щойно згадав(ла): … 

3.6.11. Повернення до основної теми 
3.6.12. Повернення до попередньої теми 

3.6.13. Наведення прикладу 

 Наприклад, … 

3.6.14. Пряма мова 

 Він каже: «Завтра буде сніг». 
Вона каже: «Я завтра буду відпочивати». 

3.6.15. Цитування 
3.6.16. Підсумовування 

Отже 
Тобто, … 

Таким чином, … 

 Тобто, ти дуже втомлений.  
 Отже, ми завтра не прийдемо. 

3.6.17. Скасування висловлювання / початок іншого  

Пробачте 
Вибачте!  

Пробачте! Не так.  
Один, будь ласка… пробачте, два салати. 

Вибач(те)!   



 

 

Хочу суп. Ні, вибачте, буду борщ. 

3.6.18. Пригадування 

 Як це було…?  

Як називається…?  
Як сказати… українською?  

Не пам’ятаю назви.  
 

3.6.19. Заміна забутого слова 

 Якось так…  
Щось таке…  
Як його…  

3.6.20. Прохання допомогти дібрати / пояснити слово або вислів 

Що це? 

Що це означає?  
Як це українською?  

Як сказати … українською? 

Як це сказати українською?  
Я не пам’ятаю слово. Можеш/Можете 
допомогти?  

Як називається…?  
Я хочу сказати …, але як це правильно?  

Що це означає? 

3.6.21. Завершення висловлювання 

 От і все.  
Ось і все, що хотів(ла) сказати.  

Усе, дякую за увагу.  
От і все, більше нічого. 

3.6.22. Використання початкових формул у письмовому мовленні 

Привіт, … Привіт, Олено! 



 

 

Добрий день, … 

Дорогий /-а, … 
Шановний / -а, … 

Кл.в.  

Шановний Іване! 

Дорога подруго! 

3.6.23. Завершення повідомлення 

 До зустрічі! 
До побачення! 

Гарного дня! 
З любов’ю, .. 

З повагою, … 

 

3.7. СТРУКТУРУВАННЯ ДІАЛОГІЧНОГО МОВЛЕННЯ 
3.7.1. Початок розмови (Див. 3.5.2, 3.5.3 і 3.5.14) 

 Привіт! 
Добрий день! 

3.7.2. Вступ у розмову  

  

 

Хвилинку, послухайте мене! 

Я хочу сказати, що ви неправі. 
Послухай… 

Я (також)… / Я теж…   
Хвилинку, … / Зачекай(те)…  

Я хочу щось сказати / зробити…  
Я б хотів /-ла сказати… 

3.7.3. Прохання слова 

 Вибачте, я хочу розповісти вам про це. 



 

 

Вибач, можна сказати свою думку про це. 

Хотілося б сказати 

3.7.4. Відновлення мовлення після переривання 

 Я продовжую говорити. 
Я ще не сказав /-ла.  

Я ще не закінчив / -ла. 

3.7.5. Переривання мовлення співрозмовника 

 Хвилинку! 
Почекай! 

Дозволь мені сказати! 
Слухай! Послухай! 

3.7.6. Перевірка правильності розуміння співрозмовника 
3.7.6.1. Запит про розуміння 

 Ти розумієш?  
Ви розумієте?  

Зрозумів(ла)?  
Зрозуміли?  

Все ясно?  
Добре? 

Це зрозуміло? 

3.7.6.2. Пояснення слова чи вислову 

 Мати означає мама. 

Вибачте означає Пробачте мені.  
Це слово/вираз означає … 

Це означає… 



 

 

«Нудний» означає… 

3.7.6.3. Пояснення іншими словами 

Іншими словами, … 

По-іншому можна сказати … 
Це можна сказати ще так: … 

Іншими словами, я втомився. Я хочу 
відпочити.  
По-іншому можна сказати, що він гарний 
друг.  
Це можна сказати ще так: вчитися цікаво. 

Іншими словами, ми йдемо в магазин.   

3.7.6.4. Пояснення, надання деталей 

 Я хочу сказати, що дуже втомилася. 
Він/Вона хоче сказати, що сьогодні 
зайнятий /-а 

3.7.6.5. Переклад слова чи виразу 

…означає… «Carrot” українською означає «морква». 
 

3.7.6.6. Написання слів 

 „…“ так вимовляємо: …  
 „…“ так пишемо: …  

 Напиши/пишемо (ім’я) … 

Слово «морква» пишемо так: М, О, Р, К, В, 
А.  

Назвіть літери вашого імені. 

3.7.7. Підтвердження правильності власного розуміння співрозмовника 

3.7.7.1. Переконатися, що співрозмовник правильно зрозумів 

 Повторити ще раз?  

Вам усе зрозуміло?   
Пояснити іншими словами?  

3.7.7.2. Запитати для перевірки розуміння 



 

 

Повтори!  

Скажи ще раз! 

Можете повторити, будь ласка?  

Скажіть ще раз, будь ласка.  
Повторіть, будь ласка.  

Можете сказати ще раз?  
Вам це зрозуміло? 

 

3.7.7.3. Попросити сказати по буквах 

 Назвіть це слово по буквах.  
Як це вимовляється?  

Які букви у слові …? 
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